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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL ON 
CROSS-BORDER COOPERATION IN EMERGENCY RELIEF

The Government of the French Republic and
The Government of the Federative Republic of Brazil,
Hereinafter referred to as “the Parties”, 
Considering the declaration of intention concerning professional technical cooperation in 

public safety issues between France and Brazil, signed on 14 August 2009,
Realizing that the two States are facing risks of natural or human-caused disasters,
Considering that technical and operational cooperation between the buffer zone of Guiana and 

the state of Amapá is particularly important in view of the future inauguration of the bridge over 
the Oyapock River,

Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement describes and regulates arrangements for cooperation in emergency relief 
covering an area 150 kilometres wide on both sides of the Oyapock River.

Article 2

1. The Parties shall cooperate to allow mutual assistance in a natural or human-caused 
emergency that endangers human life and necessitates assistance.

2. In this Agreement, the following terms shall have the following meanings:
(a) “Requesting Party”: the Party requesting assistance from the other Party in the form of 

experts, rescue teams or rescue arrangements;
(b) “Requested Party”: the Party requested to provide assistance;
(c) “Rescue team”: rescue team members or experts dispatched to the scene of a disaster at 

the request of the requesting Party;
(d) “Emergency”: a disaster of natural or technological origin that has serious consequences 

in human terms or may have a considerable impact on the environment;
(e) “Supplies”: equipment, vehicles and personal equipment to be used by assistance teams.
(f) “Rescue supplies”: additional equipment and other items for each mission to be used by 

assistance teams;
(g) “Other gear”: items needed to use the equipment and to keep the assistance teams 

supplied.
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Article 3

1. The Parties designate the following authorities to implement this Agreement:
- For the Government of the French Republic, the Ministry of the Interior;
- For the Brazilian Government, the Ministry of National Integration.
2. The Parties shall inform each other, through the diplomatic channel, of any change in the 

designation of their competent authorities.

Article 4

1. The staff and supplies covered by this Agreement are:
For Guiana, those of the buffer zone and of the departmental fire and rescue unit and the 

Urgent Medical Aid Service (SAMU);
For the State of Amapá, those of the military fire unit of the State of Amapá and SAMU;
2. The Parties shall inform each other, through the diplomatic channel, of any change in the 

staff and supplies covered by this Agreement.

Article 5

1. A request for assistance from one of the Parties shall be transmitted to the other Party by 
all available means. It shall be confirmed in writing as soon as possible.

For the French Party, the competent authority to submit the request for assistance is the 
Prefect of the Guiana buffer zone.

For the Brazilian Party, the competent authority to submit the request for assistance is the 
Governor of Amapá.

2. Receipt of the request for assistance shall not automatically ensure an affirmative 
response from the requested Party. Each Party remains entirely free to decide whether or not to 
provide the assistance requested, after considering the risks, the operations already under way and 
the availability of its rescue supplies.

3. In the event of an affirmative response, the requested Party shall inform the requesting 
Party in writing, indicating:

(a) The number of rescue workers, their names, their functions and their passport details;
(b) The type of equipment to be used;
(c) Their estimated time of arrival on the scene;
(d) Any requirements upon arrival.
4. The requesting Party may at any time cancel its request for assistance. In such case, the 

requested Party may request reimbursement of costs incurred. These shall be reimbursed 
immediately after the request was made.

5. The competent authorities may by mutual agreement draw up specific intervention plans 
for the rescue operations.
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Article 6

1. The authorities of the requesting Party shall be responsible for organizing the rescue 
operations and for giving any necessary instructions to the head of the assistance team of the 
requested Party.

2. The assistance team of the requested Party shall remain under the exclusive authority of 
its head for the performance of the mission determined by the requesting Party.

3. The members of the assistance team of the requested Party shall have free access to all 
sites where their intervention is needed inside the area entrusted to them by the requesting Party.

4. If necessary, the requesting Party shall make an interpreter available to the assistance 
team of the requested Party and shall provide it with the necessary means to communicate with the 
command of the rescue operations.

Article 7

1. In order to ensure the necessary efficiency and speed of interventions, each Party shall 
facilitate its border crossing formalities. To this end, each member of the assistance team of the 
requested Party shall carry a current passport.

2. In the context of their mission, members of the assistance team shall be exempt from visa 
requirements. At the border, the head of the rescue team shall present a mission order issued by 
the authority to which the unit reports, listing the names of the rescue workers present, giving their 
functions and providing their passport details.

3. Members of the assistance team of the requested Party may wear their uniform when 
working in the territory of the requesting Party.

Article 8

1. The assistance team of the requested Party shall be fed and housed during its mission and, 
if necessary, gasoline for its vehicles shall be provided at the expense of the requesting Party. The 
team shall also, if necessary, be given any medical assistance that may be required.

2. The requested Party shall be required to insure the members of the assistance team sent.

Article 9

The withdrawal of assets used under this Agreement shall follow the procedures set out 
below.

(a) At the conclusion of the mission, when the requesting Party returns to the requested Party 
the supplies lent, it shall inform both the person in charge of the assets used and the competent 
authorities of the requested Party.

(b) If during the mission the requested Party decides no longer to make its assets available, it 
shall fax this information to the requesting Party, which shall immediately transmit it to the person 
in charge of the assets.

(c) The decision of the requested Party shall take effect without delay and may not be 
reconsidered.
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(d) At the end of the mission, the requesting Party shall give the requested Party a report on 
the emergency and the rescue operations.

Article 10

1. The requesting Party shall reimburse to the requested Party any expense incurred by it 
because of an accident during an assistance mission, whether these are payments made or 
continued to its agent or the agent’ s dependants or costs for repair or replacement of damaged, 
destroyed or lost equipment. Such payments or repair or replacement costs shall be determined in 
accordance with the laws and regulations of the State which sent the agents or equipment. These 
provisions shall also apply when the person responsible for the reimbursable events is not 
involved in the rescue operations.

2. If, in the territory of the requesting Party, during an assistance mission a member of a 
rescue team of the requested Party causes harm to an individual or body corporate, compensation 
shall be provided by the requesting Party in accordance with the law applicable in cases of damage 
by nationals of the requesting Party involved in dealing with an emergency.

3. The requesting Party may ask the requested Party to reimburse any expense incurred by it 
because an official of the requested Party purposely caused damage not justified by the 
performance of the mission.

Article 11

In order to promote and develop forecasting, prevention and mutual assistance in 
emergencies, the Parties agree to maintain regular contacts, exchanging all useful information and 
proposing regular meetings.

Article 12

The cooperation described in this Agreement shall be provided using the funds available to 
the competent authorities of each Party for their current operating expenses.

Article 13

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties under other 
international agreements. Any dispute concerning the interpretation or application of this 
Agreement shall be settled by consultation and negotiation between the Parties.

Article 15

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the 
date of receipt of the last notification transmitted through the diplomatic channel that each of the 
Parties has completed the domestic procedures required for the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement shall be concluded for a period of five years and may be tacitly renewed. 
Either Party may terminate it at any time by written notification sent to the other Party through the 
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diplomatic channel. Such termination shall take effect six months after the date of receipt of the 
notification.

DONE at Paris on 11 December 2012 in duplicate in French and Portuguese, both texts being 
equally authentic.

For the Government of the French Republic:
[SIGNED]

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
[SIGNED]


